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Anomayia.yY cmammimoga iide npo cneyudiky po3yminHa Kamezopii ecmemuite 6i0CMOPOHEHHA
( «npoceimaenna» )y icmopuko-kpumuyriii npayi I.P.AuneHncvr020, npucéaieniii nogicmi M.B.I'ozons
«ITopmpem». AHHeHCbK UL 36ePHY6 Y6a2y HA HAAGHICMb eCMeMmuiHo Hepo36 A3Hux mem (npedmemis)
i Hamazaeca ocmucaumu ix npupody Ha mamepiani 2020i6cvKoi nosicmi. B daniii cmammi pobumuca
cnpoba 1acmr06020 po36’ A3aHHA 0AHOL NPOOLeMU WAAXOM 6KLIOUEHHA Il Y XPUCMUAHCOKUIL KOHMeKCcm,
6AHCAUBUIL 0111 20207116CLK020 CEimy.

Knwuosi cnosa: M.B.I'ozonb, . P.AnHeHCvKULL, ecmemuiHe 8i0CMOPOHEeHHA.

Summary. The author considers the peculiarities of the «aesthetic detachment» concept’s (in the
English literary criticism is approximately — Nonutilitarian pleasure) interpretation in Annenskii’s
article about Gogol’s novelette «Portrait» . Annenskii asks why literal imitation does not cause the
effect of «enlightenment»? Answering to this question, he comes to the conclusion that the object must
be deeply comprehended. This is the condition of his «enlightenment» (Nonutilitarian pleasure).
Then Annenskii asks, is it always possible this enlightenment? Annenskii has no answer to this question.
But the answer is still possible, if not in a general way, then, at least in relation to the cultural context,
which is defined by Annenskii’s article and Gogol’s novelette. It goes about the range of the artist’s
creative possibilities with the Christian understanding of the world who looks to the «own» theme. Just
in Gogol’s novelette, the author of the moneylender’s portrait was. It remains within the limits of his
cultural (religious) paradigm. He needs to understand, to comprehend the depicted object, and in this
sense, to master it, to subjugate it. But do it in relation to the moneylender — devil (the Antichrist, in
the first edition ) is fully possible only for God. Gogol’s artist is not a rival of God; he solves the «hint»
on the «supernal» in the depicted object. In this position, the Gogol’s artist occupies a natural place
for it. Such artist is also comparable with another character of Gogol. Such as the blacksmith Vakula
in the novelette «The Night before Christmas». Both the artists, in principle, do not see any aesthetic
limitations for themselves. It complements the concept of Annenskii.
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LEXICAL TRANSLATION TRANSFORMATIONS

Due to a great number of works covering different aspects of translation theory and practice (i.e.
historiography of translation trends, methods and research objectives, main categories and aspects
of translation, etc.) more in-depth study of structural, grammatical and semantic correlations of a
source text and a target text has been observed. But next to the problems, the topicality of the research
of adequate translation is even more vivid not only in traductology but also in linguistics, intra- and
interlingual pragmatics, theory of communicative and operational linguistics, theory of information
and communication, etc. The factors favoring pre-conditions of translation activities (mass media,
cross-cultural communication, partnership relations, profound changes in the global higher education
market, emerging regional language varieties, etc.) enlarge potentialities of communication, help
to study and compare inner language mechanisms which exist in reality in the plurality of separate
national languages.
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Translation as an extremely complicated process involves different pragmatic, psychological,
cross-cultural, linguistic and methodological factors, considers interference and transposition pro-
cesses, structural and grammatical correlation specifying plurilingual conceptual basis, lexical-se-
mantic autonomy [5; 6; 14-17]. They specify three models in the theory of translation: denotational,
semantic and transformational. The most popular translation model is denotational which implies
referential peculiarities of language signs. Semantic model treats the plane of content of language
signs. Transformational model considers an infinite number of transforms generated from a finite
number of nucleus structures.

As a key problem of any communication consists in considering a hierarchy within text semantics
and its pragmatic content [7, 47], the problems of intra- and interlingual translation, inter-semiotic
and interpreting translation, adequate translation, and the notion of equivalency have been widely
studied nowadays [2; 3; 7; 8; 10; 13].

Differentiation of meaning is used while translating some information which differs in its
amount. Sometimes, we can use it within a phrase, in some cases we envisage a sentence, a text clip-
ping or overall material of a source text. For example:

I didn’t want to hurt his feeling [12, 12]; He xomiaocw obpaxcamu nouymms cmapozo [11, 13].

I had a feeling old Ackley’d probably heard [12, 47]; A 300zadyeaécs, w0 kanaaisa Exai He cnas i,
neerno, wys yeecv Haut zapmudep [11, 47].

To make a word differentiation more precise we should consider not only linguistic contextual
background, but pragmatic, cross-cultural, psycholinguistic, social factors of different plurilingual
conceptual basis. We can encounter a frequent use of both differentiation and specification of mean-
ing in the process of translation. As English is characterized by a large amount of substance names,
process names, primary and secondary property names, different kinds of replacive morphemes,
words with a wide semantic basis, their translation depends to a great extent on the specifying of their
meaning. In many cases a translator involves expressive specification which in the translation is used
together with expressive concord (the process based on the considering of narrow and, conversely,
broad context). The phenomenon can be traced in some samples where translation, depending on the
context, freely widens the volumes of many dictionaries for the sake of contextual meanings. For ex-
ample:

She was able to get every ounce of humour out of the semicolon [W.S. Maugham. The Creative
Impulse];

U3 moukxu c 3anamoil ona ymena 8vliHamy 8ecy iomop 0o nocredneil kanau [Y.C. Moam. UcTourmK
BroxHoBeHud. (ITep. M. Jlopue)].

Buwucamo specifies the meaning of the verb get, and is expressively supported by the phrase do
nocaedueil kanau. But though the English phrase does not lack the ironic expressiveness, it is not the
neutral get out of that makes the shift of meaning, but the word ounce and the context which charac-
terizes the heroine of the story [10, 135].

Transformation which specifies the word meaning is typical while translating verbs of motion
and communication when the choice of a proper lexico-semantic verb equivalent depends on the struc-
ture and lexical meaning of surrounding words.

In the English language the frequency of verbs with full nominative value is far wider than in
Ukrainian (Russian). It is due to the fact that verbs of full nominative value in English possess a fixed
meaning which does not depend on some noun phrases, adverb phrases or complement phrases which
follow such types of verb. For example:

“Well, well,” — I said, “perhaps you have, still I don’t see them; and I handed him the paper without
additional remark, not wishing to ruffle his temper; but I was much surprised at the turn of affairs had
taken” [18, 276].

“He cmoum 801H08aMbCA, — CKA3AL S, — MONHCem ObLMb, 6bL UX U HAPUCOBALU, JIezpaH, HO i UX He
suxcy”. — H a2 omoaa emy pucynok 0e3 0anrbHeluux 3amedanuil, He Jeaas cyoums ezo. A O0vla youeien
CMparHbLM 000POMOM, KOMOPLLIL npuHALA d9ma ucmopus [9, 266].

In this sample specification has been encountered twice. The construction perhaps you have is
rendered mooxcem, vl ux u Hapucosaau; and the noun paper which has a far broader meaning (6ymaza,
eazema, cmamus, dokymenm) is rendered into pucyrnox with a much narrower meaning.

An ample use of compensation transformation means in translation from English into Ukrainian
(Russian) is of great frequency in fiction. Thus, some elliptic words, phrases, sentences correspond to
some correlative means of the Ukrainian language which satisfy parameters of adequacy of translation.
While translating some terms, slang (jargon) lexis there appears a primary task for a translator: to make
a shift in the semantic, expressive, and emotive word meaning very slight, leaving out its stylistic co-
louring. But if this stylistic colouring is of primary value for the original, then it has a great importance
either for the plot or character. Therefore, it should be emphasized in the translation. For example:
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I’'m not going to tell you my whole goddam autobiography or anything [19, 3]; Ta s He 30upatoce
onucysamu mym ycio c80i0 mpukrasmywy oiozpagirn [11, 4].

I’ll just tell you about this madman stuff that happened to me around last Christmas just before I
got pretty run-down and had to come out here and take it easy [19, 3]; A miavku posnogim omy idiom-
CvbKY icmopito, u,o cmaaacsa 3i mrot Ha Pizdeo, — ye 0o mozo, ax 1 mano He epizas dyba, i meHe npuma-
pabanuau codu, w0 2 mpoxu okauzas [11, 4].

We encounter a frequent use of compensation means while rendering into Ukrainian non-
standard, grammatically deficient speech, which characterizes a character. For example:

“C’mon, c’mon,” — I said right out [19, 7]; “Ta weudwe, weudwe x,” — MaLO0 He 2YKAE A 82010C
[11, 7].

“Who belongsa this?” — Ackley said [18, c. 24]; “I]e wue?” — cnumas Exai[11, 20].

Get’em a second, willya? [19, 25]; Hicmanv Ha xeuavky, 2a? [11, 22].

Where’dja get that hat? [19, 31]; [Je mu donas makxky wanky? [11, 27]

But in the original the use of such means fulfils a very important communicative goal.

One of the types of complex transformations is antonymous translation. Antonymous translation
is often the best (or if not the only) way of transmitting semantic, structural, and stylistic peculiari-
ties of text clippings:

Take your time — nHe nocniwail [4, 538]; Take it easy — He xeunioiica [4, 538];

Mind your own business — ne meoe 0ino [4, c. 342]; To keep one’s head — ne poseybumucsa[4, 551];

To have clean hands in the water — He mamu HisK020 8i0HOULeHHs 00 aKkoick cnpasu [4, 550].

If an English word or a phrase is rendered by means of antonymous translation, used in the origi-
nal in the negative form, the translation will have an affirmative form:

Don’t sit up, I’'ll be late [19, 34]; He yexaiime nHa meHe, aazaiime cnamu [11, 34].

I could hardly move my fingers at all[19, 7]; ... a naavuamu xce it He nosopyxny [11, 7].

Consequently, an affirmative construction I could hardly move in the text of the original is trans-
formed by means of the antonymous translation into the Ukrainian construction: Bore it he nogopyx-

HY.

A very frequent use of antonymous translation is encountered while translating phraseological
units. In the English language there are many set expressions, the content of which can be rendered
(without loss of idiomatic character) only by a contrary notion. For example:

He has a ready tongue — 8in 3a c1080Mm 6 KuuLernio He aize [4, 552];

No time like the present — no6u momenm [4, 549].

Non-motivated substitution of any morphological form or a syntactical structure by a functional-
ly inconsistent linguistic form involves the recipient in the inadequate environment (linguistic or ex-
tralinguistic), and causes considerable discrepancy in communication.

Allin all, outlining some lexical transformations, we treated some units which vary in their lexi-
cal meaning while translating from English into Ukrainian, but are characterized by the same content
plane and means of performing identical communicative function in the given context. The prospects
for future research will cover the investigation of structural and semantic peculiarities of syntactic
structures while translating English text clippings, combinational and non-combinational textual re-
lations, referential text properties, conventional and non- conventional use of language signs in the
texts and their socio-pragmatic value.
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Anomayia. Poszaadawouu JeKCUYHiI mMpPpancHopmayii, w0 GUHUKAIOMb NPU nepexiadax
AH2AIUCOKUX meKcmi6, MU ONUCALU MaKi 8udU AK zeHepani3ayiln, KOHKpemu3ayirn, KOMneHcayin ma
anmoHimiuHuil nepexaad. Bonu, 20106 HUM YUHOM, 3YMOBJeHI PISHULEI0 CeMAHRMULHUX, pehepeHUillHUX
ma cmpyKmypHux oco0u80cmetl Mo8uU OPUZiHALY Ma MO8U nepexaady.

Knrwouwosi cnosa: nepexaadauvki mparnchopmayii, zeHepanidayis, KOHKpemu3ayis, KomneHcayis,
AHMOHIMIUHUL neperLad.

Summary. Typological analysis of translation transformations in the source and target text clip-
pings testifies to a specific choice of language units at different levels (lexical, morphological, syntacti-
cal). They reflect complex logical and grammatical sequences resulting in the appearing of different
units of open and closed language layers, their adapting to a language, and the use of morphological,
syntactic and stylistic means which are actualized in the process of translation (lexical specification,
various types of transformations at different language levels, functional transposition, etc. ).

Lexical transformations appear as a result of semantic, referential and structural diversity in the
language units of source and target texts. Therefore a translator makes an ample use of the transla-
tion means which do not change the content of a source text clipping but change some lexical forms of
its expression. These means of translation embrace different types of equivalents with partial mean-
ing, hypo-hyperonymic equivalents, contextual equivalents, socio-pragmatic, and cross-cultural equiva-
lents. They are characterized by generalization, antonymous translation, interpretation, compensa-
tion, logical analysis.

While considering some lexical transformations in the process of translating English text clip-
pings we envisaged such types as generalization of meaning, specification of meaning, compensation,
antonymous translation. They appear mainly as a result of semantic, referential and structural diver-
sity in the language units of source and target texts. We treat translation transformations as lexico-
semantic, structural and functional adequate means of covering different associate, correlative and
informative relationships in the source and target text clippings, resulting in some peculiarities of ver-
balizing different conceptual matters as consequence of a cognitive modeling mechanism which favor
correlation at the lingual and paralingual levels.

Key words: translation transformations, generalization, specification, compensation, antony-
mous translation.
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